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Po3Bigka mnpucBsYeHa MOCHTIHKCHHIO eBPEMI3MIB aHIIIHCHKOI MOBH B
MOITHYHOMY JIMCKYPCi, 1110 6a3yeThes Ha mpomoBax b. JlxoHcoHa. BuceitieHo
OCHOBHI MMJIXOAW J0 BH3HAYCHHS IOHATTA «eBPEMI3M» Yy BITUM3HSAHIN 1
3apyOiKHIA HAyKOBIM JIiTEpaTypi ChOTOJCHHS Ta MHHYJIOro. Bu3HadeHo
PI3HI MiaXoaH 0 Kiacudikaiii eBpeMi3MiB BITUU3HIHUMH Ta 3apyOiKHUMHU
JiHrBicTaMU. Po3misiHyTO HasBHI Ae(iHIMIl MOHATTA «eBPEeMi3mM», BUSIBICHO
BIJICYTHICTh 3arajIbHONPHWHATOIO BH3HAYECHHS TepMiHA B JIHTBICTHII.
MeTta po0GOTH TOJISITa€ y BH3HAYCHHI (YHKIIA 1 CEMaHTWYHOI 3HAYYIIOCTI
eBpeMi3MiB Yy TOJNITHYHOMY JHUCKypci TipomoB bopuca J[)xoHCOHA.
Merononorisi. Po3Bijika 3ailicHeHa HIISIXOM BUKOPUCTAHHS JIOTTYHOTO METOIY
aHaJIi3y HAyKOBHMX JDKEPEN; OMHCOBOTO METOMY, & TaKoK Ac(iHIMIHHOTO
Ta KOHTEKCTyaJbHOro aHajiizy. HaykoBa HOBH3HA MOJSITAE B PETEIBHOMY
CEMaHTUYHOMY aHaJIi31 eB(heMi3MiB, y)KUTHX y TpoMoBax bopuca J[>xoHcoHa.
VYCTaHOBIEHO BaXKIMBICTh COIIATBHOIO AacleKTy JAaHol [pOOIeMaTHKH,
30KkpemMa, Mo eBheMi3MH (YHKIIOHYIOTh y TMOJITHYHOMY JMCKYpCi IS
OOM’SIKIIICHHSI  BUCJIOBITIOBaHb, 3MEHILICHHS CTYMEHS KaTerOPHYHOCTI,
JUIS  3allikaBJIeHHs ajpecarta iH(popMalieo, mo moaaeTbess. OCHOBHUMH
(yHKIISIME eBGEMI3MIB € ByaTiTUBHA, KOOTIEPYIOUa, MPEBEHTHBHA, PUTOPHYHA,
elieBaTUBHA, KOHCIIIPATUBHA Ta AUCTOPTHBHA. BucHOBKH. EBeMi3Mu IHPOKO
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B MONITHYHOMY JAUCKYPCi 3 METOIO [OM’SIKIICHHS
KaTerOpU4HOCTI, y3araibHEHHS IOHATh, SIKI MOXKYTh OyTH HECHPUHHITHHUMH
UL aJipecaTta. YCTaHOBIICHO IparMaTHYHi HaMipu BUKOPUCTAHHS eB(heMi3MiB
y MOJIITHYHIN MPOMOBI. BH3HaUeHO, 10 MOBa MOJITHYHUX MIPOMOB 3a3BUYaM
3aHaqTO (opMajbHA HYepe3 BUKOPUCTAHHS 0araTboX IITAMIIB Ta KIIiIIe,
CTaHIApTHUX (pa3, XapaKTepPHU3y€eThCs BUCOKUM CTYIICHEM y3arajibHEHHS, 3
METOIO 3alliKaBICHHS ajpecara B Hill yuBaioTh eBhemizmu. EBpemizmu sk
3acO0HM TOJIEPAaHTHOTO Ta ITOM SIKITYBAaJbHOTO BHCJIOBIIOBAHHS IOTPEOYIOTH
IPYHTOBHOTO Ta JETAIBFHOTO JIOCITIKESHHS i aHaIi3y.
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The article is dedicated to the investigation of the euphemisms in the English
language used in the political discourse based on the speech by Boris Johnson.
The main approaches to the definition of the notion euphemism have been
provided in the view point of Ukrainian as well as foreign researches. Not only
modern definitions have been thoroughly analysed but those of the past as well.
Different ways of classification of euphemisms by Ukrainian and unanimously
foreign linguists have been outlined. There are numerous definitions of the
term euphemism, but still there is no commonly accepted notion of this term.
The purpose of the article is to define the functions and semantic significance
of euphemisms in the political discourse of speech by Boris Johnson. The
methodology of the work includes the logical method of analysis of scientific
works; descriptive method; definitional and context analysis. The scientific
novelty has been reached by a detailed semantic analysis of euphemisms used
in the speech by Boris Johnson. The social importance of this aspect has been
defined, i.e. euphemisms function in the political discourse so that to make the
speech sound much milder, not so formal and unacceptable and also to make the
addressee feel interested in the presented information. The following functions
of euphemisms have been singled out: evaluative, cooperative, preventative,
rhetorical, elative, conspiratory and distortive. Conclusions euphemisms
are widely used in the political discourse in order to make the speech sound
milder, not so impressive for the listener. The pragmatic aim of the euphemism
usage has been defined in the political speech. It has been generalized that
the political speech is very so often stand offish due to abundant usage of
standard phrases, repetitive words and constructions. To make the addressee
feel interested in the speech euphemism are used. Euphemism as means of
tolerant expression of speech need further detailed investigation and analysis.

MoBa nioCcTBa € AWHAMIYHOIO CHCTEMOIO, ILO
MOCTIMHO PO3BUBAETHCA. MiHJIMBa CTPYKTYpa MOBH
3yMOBJICHAa JIEKCHYHUMH, CEMaHTHYHUMH, rpaMa-
TUYHUMH, KOMYHIKaTUBHIMH 3MiHaMu, 1110 BiiOyBa-
IOTbCS B MEXKAaX Ii JIGKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMHU.
3MiHM B JIEKCHYHINA CTPYKTYpi MOBHU BiIOyBaroThcs
MOCTIMHO, MOBA, SIK XKUBHH OpraHi3M, alalTyeThbCs
JI0 BUMOT 4acy, TpanchopmaniiHux 3MiH, 10 BiaOy-
BAalOTHCS Ha MIEBHOMY 1CTOPUYHOMY €Talli pO3BUTKY
JIOACTBA, TOMY 3MiHHM JIEKCHYHOTO CKJIay MOBHU €
OJTHHM 13 HaWaKTyalbHIIINX HAIPSMIB J0CIiIKEHHS
MOBO3HAaBIIB. JIJIs JIHTBICTIB 3aBKAM HaraJlbHUM
€ JOCHIDKeHHS IUIIXiB 30aradeHHs JEeKCUYHOI
CHUCTEMH MOBHU Ta JDKEpeN, L0 CIPHUSIOTH 3pOC-
TaHHIO 1i CIIOBHMKOBOIO 3amacy, 0 W OKPECIIOE
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aKTyaJIbHICTh JOCHiKeHHs. HeBin’eMHOIO 4dacTh-
HOIO JIGKCUYHOTO CKJIaJy MOBH € eBpeMi3Mu, fKi
BiJI0OpaXkal0Th MOBJICHHEBI SIBUINA B JIIHTBICTHY-
HOMY W icTOpHYHOMY pO3BUTKY. CyCHiNIbHE JKUTTS
HEPO3PHUBHO IOB’s3aHE 3 MOJITHYHOIO JiSUIBHICTIO,
OCKIJIbKM BimoOpaxkae SBUIIA CYCHIJIBHOTO OYTTS,
AKi mOTpeOyIoTh BYaJiTUBHOTO, IPUXOBAHOTO 3Mi-
CTY, 3 METOIO 3aro0iraHHs KOH(IIIKTaM, YHUKHEHHS
rpyOux i HEBBIWIMBUX BHUCIIOBIIOBaHb TOMIO. 3a
tBepkeHHsAM O. llIBeuxoBoi, «momiTuuHi eBde-
Mi3MH € OJHUM i3 HalKpamux iHCTPYMEHTIB pea-
mizanii KOMyHIKATUBHUX CTPAaTerii i TaKTHUK. AJKe
came 3aBISKM iM MOXHAa MaKCUMalbHO YHUKHYTH
Oyab-aKoi AMCKpUMiHalii, 3abe3meunTr eheKTUBHY
MOBJIEHHEBY CIIBOPALIO0 YYaCHUKIB KOMYHIKaTHB-
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HOTO aKTy, YPEryJlIIoBaTu CyNepeykd, BIUTMHYTH Ha
IYMKyY cycrinbcTBay [4, ¢. 129].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii
3acBiguye, MO eBpeMi3Mu 6me 1 € mpeaMeroM
BHBYEHHsI 0ararbOX HAyKOBIIB, CE€pel HUX KOropTa
Bitumsnsaux (H. bopucenko, B. Bemukopona,
K. Kantryp, M. MineBa) OKpecnwid CeMaHTHYHI
Ta (PyHKIIOHAJTHHO-TIParMaTHYHI XapaKTEPUCTUKU
eB(eMi3MiB aHTITICEKOI MOBU. M. TkadiBChKa 3iiic-
HIOE TIOPIBHSJIBHHNA aHAJI3 y)KUBaHHS eBPeMi3MiB B
yKpaiHCBKiil 1 HiMenpkux MoBax. [Ipeaqmerom moci-
mxkenHst M. [locTarHik € eBeMi3MU HiMEIILKO1 MOBH,
a came — IPUYMHY IX BAHUKHEHHS, 0COOJIMBOCTI BXKH-
BaHHsI Ta MEpeKIIasy yKpaiHCHbKOI MOBOIO.

VY 3apyOiKHIN JNIHTBICTHIII HEMaE OMHOCTAIHO
OPUNAHATOTO BU3HAYCHHS TOHATTS  «EBhEMi3M».
K. bappimk Bu3Hauae eBheMi3M SIK «aIbTepPHATHBHY
3aMiHy JI0 BHCIIOBY, IO HE ITi{XOJUTh B TIEBHIN CHUTY-
amii, 3 METOI0 YHHKHEHHS MOXKIHMBOIO HEIOpO3Y-
MIHHS: SIK MOBIIS, TaK i Oy/b SIKOi TPEThOi CTOPOHU
[8, c. 42]. E. ITarpimx 3a3Ha4aB, 110 €BPEeMi3MH BKH-
BAIOTHCS 3 METOIO YCYHEHHSI HEITPUEMHOTO BPaXKEHHS
Ha cilyXada 4Yd MOXJIMBHX HETaTUBHHUX HACIiAKiB
JUIL MOBILSI T4 CTBOPECHHS NO3UTHBHOTO BPa)KEHHS
[11,c. 110].

ITuranus eB(beMi3aui'1' € IIOJIEM TOCIIDKEHHS Oara-
THOX BITYM3HSHHUX i 3aKOPJOHHHX JIIHTBICTIB, npoTe
BOHO 3aJIMIIAETHCS np06neMaTHqHHM 1 Manmomocmi-
JDKEHHM dYepe3 BiJCYTHICTb €JUHOTO BH3HAUYCHHS
TIOHSTTS «eB(EeMi3M», 3aralbHONPUHHATOT Kiaacudi-
Karlii eB()eMi3MiB 1 OKpeCIeHHX IXHiX QYHKITIH.

MeTtor0 AoCTiTKeHHSI € BHUSIBICHHS (QYHKIINA 1
CEMaHTHYHOI 3HAYymOCTi eB(EeMI3MiB y MOIITHYI-
HOMY AMCcKypci mpomoB bopuca JI>KoHCOHA.

Ipeamer aociaizKeHHS] CTaHOBIATH MOJITHYHI
npomoBu bopuca JI>xoHcoHa.

O0’ekT IOCTiTKeHHS — eBPEeMi3MH IO THIHOT
KOpeKTHOCTI y npomoBax bopuca /[>xoHcoHa.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajly AOCITigKeHHS.
VY Oynp-sIKOMy CYyCHiNbCTBI iCHYIOTH €THMYHI HOPMH
Ta MpaBWia, SIKMX HEOOXiTHO AOTPUMYBATHUCS, caMe
TOMY JIIOIMHA Ma€ OCTEpIrarucsi BXKMBAaHHSA IEBHUX
BHpa3iB 1 MOBHHX (iryp, apke BOHH MOXYTh 00pa-
3UTH JAESKI BEPCTBH HACENEHHSA 3 OCOOIHMBOCTSIMH.
VkvBaHHA eBPEMi3MiB OB’ s13aHe 3 OaKaHHIM YHHUK-
HEHHA TPyOMX 1 HEMPUCTOMHUX BHCIOBIB, SIKIi He
JOMYCKAIOThCs BCTAHOBJICHUMH MOPSAKaMHU Ta HOP-
MaMHM NOBEAIHKU CYCIiJIbCTBA.

Awmepukancbki MoBo3HaB1i [eBin i Pomkep J>xoH-
COH OKPECIHIOIOTh TOHATTS «IOJITHYHHNA IHCKYpPC»
K «(hopMambHUH OOMIH apryMEHTOBAHUMH IyM-
KaMH 1100 BUOOpPY apryMEHTOBaHMX BapiaHTiB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX BUPILIUTHCS COLliajibHa IPOOIeMan
[9, c. 317]. I'pysunceki mocnigauku H. KipBaminze
ta H. CaMHig3e BBaXKArOTh 32 HEOOXiTHE CTBOPECHHS
HOBOI JUCHUMIUIIHM — MOJITHYHOI JIHTBICTHKH, SIKa
Ma€ Ha METi «JO0CIIDKSHHS He JIUIIE TyMOK 1 JIill, ane
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W TONITUYHOT MOBH SIK HEBiJl'€MHOI YaCTUHH I[HOTO
nporecy» [10, c. 162]. JlocmikeHHs TOTITHYHOTO
JTIUCKYPCY HE OOMEXYEThCS aHATI30M O0COOIUBOCTEH
MOJIITHYHUX TEKCTiB, naeOariB. J{OCTITHMKIB IiKaB-
JSTH MOBHI 3aCO0M, 3a JIOTIOMOTO0 SIKUX TIOJIITUKA
BIUTMBAIOTH Ha TyMKY IPOMAaJICHKOCTI Ta 3/1iHCHIOIOTh
KOHTpOJIb Hal Hero. Posminsemo O6auenHs O. [epyc,
0 «Yy MeXax aHIIIOMOBHOTO TOJITHYHOTO JUCKYPCY
TEKCT TOJIITUYHOI MPOMOBHU — HallePEeKTUBHIILNI BUA
nyOJIiYHOTO BHCTYIY Cepe iHIIMX >KaHpiB (YpsIoBi
00rOBOpEHHS, MapilaMEHTChKi Je0ard, CTBOPEHHS
napriiHuxX mporpam Ttomo)» [2, ¢. 32]. IIpomoBy
JIOCITITHUKY BBaYKAIOTh IHCTPYMEHTOM JIJIS TTOB1IOM-
JICHHS Ta MOIMIMPEHHS iHpOpMAaIii NONITHYHUM isi-
4YeM i3 METOK OTPHMaHHS MiATPUMKU B ajpecara,
3MIACHIOETHCS 32 JOMOMOTOK MaHIMYJISIIii, a caMme
HIMPOKOTO BXKUBAHHS €BPEMi3MiB.

VY HayKoBill JiTepaTypi HEMae 3arajbHONPHUHS-
TOTO BU3HAYCHHSI IOHATTS «IOJITUYHHMA eB(beMi3M»
O. Snym Oyno 3aiiicHeHO rpyHTOBHI/II/I aHaJi3 ABUINA
eB(eMii B CyCHUIbHO-TIONIITUYHIN JICKCHIIl. 3a TBEp-
JOKCHHSIM HAyKOBIIS, «IOJIITUYHI €B(eMi3MH CTBO-
PIOIOThCSL HA 0a3i PI3HUX HAIllOHAJIHLHO-HETaTUBHUX
XapaKTEPUCTUK JICHOTaTa; BUOIp XapaKTEPUCTUKU
3aJIeKUTh BiJl TparmatuaHoi Metu. HeomHo3Ha-
9iCTh, HEOJHAKOBICTh 3HAYCHb BHCJIOBIB MOBH IIOJIi-
TUKHU TOSICHIOIOTHCS ICHYBaHHSIM Pi3HHUX 11€0JI0T1ii»

[6, c. 143].
[oniTnyni eBdpemizMu B HayKOBil JiTeparypi
JOCTIIHUKAMHA  OKPECIIOIOThCS  MAacKyBaJbHOIO

(dyHKILI€TO, sIKa PETYIIY€ peabHICTh A0 HEBMI3HAHHS,
110, BiJINOBITHO, CIIOTBOPIOE AiiiCHICTh. ColliabHUAN
yCTpiil cycminbcTBa, MOpalibHI HOPMH HAaKIaIaloTh
0OMEKeHHSI Ha BKMBAHHS JESIKMX CJIIB 1 CJIOBOCIIO-
Jy4eHb, SIKi MOXKYTh HECTH 0Opa3/IuBe UM Take, II0
NPUHIDKYE, 3HAYCHHS, TOMY MOBEIb 31IHCHIOE eBe-
MICTHYHY 3aMiHy, 00 TOJEPaHTHO JOHECTH TYMKY
1o anpecara. [[poMOBH MONITUYHUX JTiSTYIB PACHIIOTH
eBPEMICTUYHUMH BHCIIOBIIIOBAHHSMHU, CIPSIMOBa-
HUMH Ha MO3UTHUBHE, HEKPUTUYHE CIIPUHHSATTS aBIu-
TOpi€lo apecaris.

Cepen posmaitTs knacudikauidi ¢yHkuiid eBde-
MI3MIB CKJIQJIHO OOpary JIMIIEe OJHY 3 HHX IIiJl 4ac
3aiiicHeHHs AociipkeHHs. JJorpumyemocs kinacudi-
karii B. Benukopoy, sika BHOKPEMITIOE €IICBaTUBHY,
KOHCIIpaTuBHY, JUCTOPTUBHY, ByaJiTHUBHY, KOOIepa-
TUBHY Ta peBeHTUBHY QyHKUIi [1, c. 28].

EneBaruBHa ¢yHKuis (Big aHri. elevate — migHO-
CHUTH, IiIHIMATH) SIBIISIE cCOOOI0 CBOEpiAHE Mepedisib-
HICHHS SBUIL TiHCHOCTI, TinepOoi3amito peaJbHOCTI.

KoHncmiparuBHa (BiJ aHII. conspire — MPHXOBY-
BaTH, KOHCIIPYBaTH) — Ma€ Ha METi MEPEHIKOPKAHHS
cnpuiimManHio iH(opMmamii peuumieHTamH, SKi He
HaJIeXkKaTh 10 BU3HAUCHOI COLIaJbHOI TPYIU Hace-
nenns. JluctoptuBHa (Big aHri. distort — coTBOpIO-
BaTH, BUKPHUBISTH) — CIAYTY€E AJIsl BUJO3MIHU iHPOP-
MaIlii miJ yac TOHeCESHHS 1 10 CBiJIOMOCTI aJpecariB.
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ByamituBHa ¢yHKIis (Bix aH. veil — ByanroBarwy,
MIPUXOBYBAaTH) HEOOXiHA B TMOJITHYHOMY JHUCKYpCi
JUTSL IPUKPAIIaHHS Y TIPUXOBAHHS HEOaKaHUX SBUIIL
PEaIbHOTO KHUTTA.

KooneparuBHa ¢yskIis (Bin aHri. cooperate —
B3a€EMOIISATH, CITIBIPAIIOBATH) TIepe0adae yXuIeHHs
BiJl OyAb-KOTO BUIY IMCKPUMIHAII JJIsi BPETYIFO-
BaHHS CyCIIBCTBA.

[IpeBenTrBHA X (Bix aHII. prevent — 3amo0diraru,
YHHUKATH) BUKOPHCTOBYETHCS TMOJNITHYHUM MHisi9eM
JUISl YHUKHCHHS B)KMBaHHS TaOyHOBaHOI JIEKCHKU
Ha TI03HAYEHHSI CMEPTi, BOEHHUX [ii, CeKC-MEHIINH,
CTaTeBOTO aKTy, XBOPOO TOILIO.

VY mpoMoBax Cy4acHHX AHIJIOMOBHHX MOJITHKIB
OJIH eB(eMi3M MOKe BUKOHYBATH JIUIIE OHY abo0 i
JeKinbKa QyHKIiH BOAHOUAC.

VY pesymerari MpOBEIEHOTO aHANi3y IPOMOB
b. JIxoHcoHa B pyclli OCTaHHIX TOAIM B YKpaiHi
3HAXOAMMO TaKi MPUKJIanu eB()eMiCTUIHUX BHCIOB-
moBaHb. BiltHy B VYkpaiHi HOMITHK HEOIHOPA30BO
HaszuBae onslaught. Y cBoiif mpomMoBi-3BepHEHHI 710
bpurancekoro ypsaay b. JI>KOHCOH 4OTHUPH pa3H BKU-
Bae eBdemi3zm onslaught («Hanam» y 3HaueHHI He3a-
KOHHUX BilicbkoBuX fiif). [loBropeHHs — BupazHHi
3aci0, 0 BUKOPHCTOBYETHCS MOBIIEM Y CTaHI eMoO-
HiifHOT HampyTH, cTpecy. BupaxaeTbest B MOBTOPEHHI
CMUCIIOBUX CIIiB, 30KpeMa, IONIITUK Ha3WBa€ Bil-
cpKOBY arpeciro hideous and barbaric venture (orumaa
Ta BapBapchKa 3aris), squalid venture (BOora 3aTis),
assault (mamaz), war of choice and war of aggression
(siitHa BHOOpY Ta BiifHa arpecii), Putin’s Playbook of
subversion and aggression (TyTiHChKa I1’€ca, CHps-
MOBaHa Ha MJIPWB [isJIBHOCTI ¥ arpeciro), horror
(kaxitTs). OTxe, MONMITHK miAiOpaB 6 eBdemi3MiB
i eBQEMICTHYHUX BHUCIIOBIIOBaHb, MO0 OKPECIHUTH
3m04MHHI Iii npotu Ykpainu. lloHATTS rpomansHu
OKpecITioe yepes eBemi3M nationals, Marouu Ha yBasi
JIOJEH, 1110 HaJIeXKaTh J10 ieBHO1 Kpainu (e.g. Melinda
Simmons, continues to work with the Ukrainian
authorities and to support British nationals. We will
limit the amount of money that Russian nationals will
be able to deposit in their UK bank accounts). 3oce-
peILKEHHsI yBary Ha CTaHi clipaB B YKpaiHi MOJITHK
nepenae eBQEMICTHYHUM BHCIOBIIOBAaHHSIM — noth-
ing is off the table («Himo He Bmage 3i cromy», y
3HAUEHHI «HIIIO HE 3aJMIIUTHCS 1M03a yBarowo»). He
3HEXTYBaB MOJITHUK 1 SIBUILEM ITapajielizMy, sSIKe € yac-
THUM Yy IpoMoBax nomitukis. [lapanenism — ne mos-
TOPEHHS JESKUX KOHCTPYKUiH y pedenHi. [Ipuxia-
oM € Takui Qparment Buctymy: We will continue
on a remorseless mission to squeeze Russia from the
global economy piece by piece, day by day and week
by week. Y 1poMmy mpuKIaai HasBHE OBTOPEHHS
BHCIIOBY 13 IpUIIMEHHHKOM by SIK 3ac00y MOTY>KHOTO
BIUIMBY Ha CIIyXadiB, a TAKOX 3aC00y IepCya3sUBHOCTI
(IepeKOHIIMBOCTI), SIKUM YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B
MOJITUYHMX MPOMOBaX. YBaKa€Mo 3aiiBUM 3I1HCHIO-
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BaTW JAOCHIBHUH MepeKiai, OCKUIbKY BiH moTpeOyBa-
TUME 3aMiHM OKPEMHX CIIiB Ha OUTbII NPUHHATHI IS
YKpaiHCBKOTO CYCHIBCTBA, TOOTO BiOyAEThCS ajarl-
Taisl BUXiAHOTO TEKCTY HE TUTBKHU 10 MOBHHX HODM,
a ¥ 10 ycTalneHX TOIVISIB 1 MOBHHX KIIIIE B MOBI
nepeKIay.

BpeximBy pUTOPHKY POCIHCBHKOI BIaAM TOJITHK
OKpPECIIOE€ Ha/JI3BUYAWHUM eB(EMiZMOM OI[iHOYHOT
3HauymocTi blizzard of lies (ocniBHO — «Xypaenuis
OpexHi»), yxuBae MeTadOpHUUHE MOPIBHAHHS, SKE
OMKUCy€e HEUMOBIPHY KIJIbKICTh OpexHi, Bif K01 KpOB
XOJIOHE, Haye Mij] Yac XypTOBHHHU.

Biiicbko B Mekax OJHOTO peYcHHs Ha3uBae mili-
tary machine i force of arms — <...> the House will
realise the hard and heavy truth that we now live in
a continent where an expansionist power, deploying
one of the world’s most formidable military machines
is trying to redraw the map of Europe in blood, and
conquer an independent state by force of arms <...>.
[MoniTuk Ha3KMBa€ BIHCHKO BIHCHKOBOIO MAIIMHOIO Ta
CHIIo0 30poi, HaBOOWTH MOPIBHSIHHA 31 CTaJIEBOIO
MIITHICTIO, HE3JIAMHICTIO BilichKa.

BucnoBku. /{ana po3Bigka 3acBiguunia, mo eBde-
Mi3MH B TOJITUYHOMY IHUCKYPCi BOJOAIIOTH 3HaY-
HUM (QYHKLIOHAJBbHO-MIParMaTUYHUM MOTEHIIIaTIOM.
[X y’KHBaHHS J0MOMara€ yHMKHYTH HEMOPO3yMiHb.
VKUTTSAM iX y MOBIICHHI MOBELb MOKE TOJIEPAHTHO
3anmo0irTi KOHQIIKTHINA cuTyalii, e(eKTUBHO BECTH
MacoBy KOMyHikallito. [lepcrnekTUBO0 mMOIAbL-
IOT0 TOCTiI:KEHHH € CUCTEMHUU aHaji3 eBdemis-
MiB y MOJOAIKHOMY MOBIIEHHI, HOrO T'€HAEepHH
ACTICKT.
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